
Whapmagoostui
Firearms
training
March  2017
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Renovations are complete and the 
Tim Hortons and KFC are open.

Play time!
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Great Whale River
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Elijah Sheshamush (left) and Noah Sheshamush (right) two brothers 
and beneficiaries of the program in Whapmagoostui. 
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Frankie Dick gives a firearms 
course in Whapmagoostui. 

David Shem (left) and Frankie Dick (right), the 
two new Cree instructors in Whapmagoostui. 

Winter blizzard in 
Whapmagoostui!

A fun way to 
travel in town!
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Chisasibi
Firearms
training
March  2017

Sally Herodier, Senior Local Administrator of 
the Income Security Program in Chisasibi.  
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John Crow (left) and Beulah Crow (right) 
during a snowshoe making course. Abraham Cox, one of the teaching elders. 

Fawn Iserhoff and Tori Crow having fun making snowshoes.
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From left to right: Joel Tapiatic, Bobby Peshagumskum and Claude Sealhunter.Angel TapiaticDavid Rupert

Mark ChiskamishBig crowd at the Snowshoe course!
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Ronnie Sealhunter Martha Tapiatic Pachano
Danie Tremblay, local dentist in 
Chisasibi is one of the students!
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Sam Cox (left) explains while Jimmy Fireman (right) 
demonstrates the proper way to carry a firearm. 

Firearms course in Chisasibi.Eddie Pashagumeskum (left) James Shashaweskum (right).

Margaret Bearskin Jimmy Fireman
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Wemindji
Firearms
training
March  2017

Two beneficiaries of the Program: Matthew Mayappo (center) with Lillian Ottereyes (left) 
and CTA Fur Officer Abraham Matches (right).  

Local Administrator 
Krista Kakabat always 
happy!
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Celebration evening of entertainment for 
Tawich Development Corporation in Wemindji. 

David Ratt gives a firearms safety course in Wemindji.
Matthew Iserhoff 

sings wonderfully!

Howie Miller, Native Comedian from Alberta.

George Natawapineskum Class time!
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Eastmain
Firearms
training
March  2017

Betty Tomatuk is teaching!

Feast time in Eastmain!

Alexis-Jade Moses
Ron Zachary and Brendan Moses 

also teach the firearms course. 
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Long-time beneficiary Bertie Otter.
Agnes McKenzie, ISP Local Administrator, 
in her office in Washaw Sibi. 

ISP beneficiaries 
Tommy Robert and 
Minnie Otter during their
interview in Washaw Sibi. Washaw 

Sibi
March  2017
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éDITORIAL
J’ai toujours aimé le brochet! Depuis que j’ai commencé à pratiquer la pêche à un jeune 
âge, j’ai toujours apprécié l’attaque agressive et la combativité du brochet capturé 
avec la canne à pêche et moulinet !

Je sais que certaines personnes trouvent 
le brochet plus difficile à nettoyer à 
cause des os en Y et je sais que certains 
prétendent que la chair de brochet 
n’est pas aussi savoureuse que le doré, 
cependant, lorsque vous naviguez autour 
d’un lac et qu’il y a un gros accroc dans 
l’eau, vous êtes presque assuré que si 
vous jetez une cuillère rouge et blanche, 
un brochet va sortir et mordre cette 
leurre avec une vengeance. C’est ce que 
j’aime du brochet : pas besoin de fan-
taisie, pas besoin d’être subtile, s’ils sont 
là, ils vont mordre !

Un autre élément intéressant à propos du 
brochet est leur large gamme de taille. 
Bien que la plupart des brochets que 
nous pêchons soient dans la fourchette 
de 2 à 5 livres (1 à 3 kg), il y a toujours 
une grosse « bûche » se cachant quelque 
part, qui peut frapper votre leurre à 
tout moment. Une fois que vous avez 
combattu un poisson de plus de 20 
livres, il est impossible de ne pas aimer 
le brochet ! Étonnamment, même le 
petit brochet est combatif et sa capture 
ravira les enfants de tous âges.

Le grand brochet est définitivement un 
poisson bien connu à Eeyou Istchee et 
c’est avec plaisir que nous consacrons ce 
numéro du Cree Hunter and Trapper à 
ce grand poisson. Bonne lecture et on se 
voit sur le lac ! 

Serge Larivière, Ph.D., MBA, ASC
Directeur général, OSRCPC

éDITORIAL
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Il est possible de 
recevoir des prestations 
du programme de 
sécurité à tous les mois, 
au lieu de 4 fois
par année.

Qu’est-ce qu’un paiement mensuel ?

Des paiements mensuels sont des 
versements du programme que vous 
recevez une fois par mois au lieu de 
quatre versements par année.

PSR
et les paiements mensuels

Lorsque vous aller 
rencontrer votre  
administrateur  
local pour votre 
entrevue, vous  
recevrez un chèque. 
Au cours des mois 
suivants jusqu’à la 
prochaine entrevue, 
votre montant men-
suel sera déposé di-
rectement dans votre 
compte bancaire.

Emmenez un document écrit avec vos infor-
mations bancaires à votre administrateur local 
qui vous fera remplir le formulaire requis.

Le seul moment où il est possible de changer le 
mode de paiement (de trimestriel à mensuel) 
est avant le premier paiement de l’année-pro-
gramme, en septembre. Vous devez faire la  
demande lors de l’entrevue de juillet.

De 
quelle 
façon  
serai-je 

payé ?
Que dois-je faire pour rece-
voir des paiements mensuels ?

QUAND vais-je commencer à 
recevoir des paiements mensuels ?

Comment ça fonctionne ?
Quatre fois par année, les prestataires doivent rencontrer leur administrateur 
local pour leur faire rapport de leurs activités de chasse, pêche et piégeage 
dans le bois, leurs revenus reçus ainsi que toute autre information relative à 
leur situation familiale. 

Si les prestations sont payables, l’administrateur local peut remettre le chèque 
de prestations. Pour un prestataire qui aura choisit des paiements mensuels, le 
montant reçu lors de l’entrevue ne sera pas un montant global qui sert à 
couvrir plusieurs mois mais sera le montant divisé par le nombre de mois entre 
cette entrevue et la prochaine entrevue prévue avec l’administrateur local. 
Après, au premier jour ouvrable de chaque mois, un paiement mensuel sera 
déposé directement dans votre compte bancaire.
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NON NÉGOCIABLE

Les paiements mensuels sont déposés le 
premier jour ouvrable du mois.

Lorsqu’une unité familiale décide qu’elle sou-
haite recevoir des paiements mensuels, ils s’ap-
pliquent aux deux conjoints. Il n’est pas possible 
de combiner les paiements trimestriels pour une 
personne et des paiements mensuels pour l’autre.

Est-ce que je 
dois sortir du 

bois chaque mois  
pour recevoir 
mon paiement 

mensuel ?

quand est-ce que le paiement 
mensuel est déposé ?

Qu’arrive-t-il si mon 
conjoint et moi avons 
des paiements séparés ?

Qu’est-ce qui arrive s’il y a des 

changements à mon dossier ?

Si nécessaire, l’Office pourrait devoir annuler un 
ou plusieurs paiements mensuels – pour éviter 
de créer un trop-payé dans votre dossier que vous 
devriez ensuite rembourser. Le dossier sera révisé 
et le montant de prestations sera ajusté à temps 
pour la prochaine entrevue trimestrielle.

S’il y a un changement dans votre dossier : 

• Travail ou formation pour vous ou votre conjoint 
• Vous n’avez pas encore passé assez de jours de bois 
• Il y a un changement dans votre famille 
• Etc. 

Non, vous devez sortir du 
bois aux mêmes moments 
qu’auparavant : seulement 
lorsqu’il est le temps de 
l’entrevue trimestrielle: en 
septembre, décembre, avril 
et juin. Entre les entrevues, 
à moins d’un changement, 
il n’est pas requis de sor-
tir du bois pour rencontrer 
votre administrateur local 
– votre paiement mensuel 
sera déposé directement 
dans votre compte bancaire.

DOCUMENTS 
CONFIRMANT MES 
DÉPOTS MENSUELS
LES talons des dépôts 
mensuels sont envoyés 
par la poste à votre 
Administrateur 
local. Vous pouvez 
les obtenir lors que 
de votre entrevue 
trimestrielle.
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Le grand brochet est un poisson prédateur 
qui capture ses proies principalement par 
embuscade. Cela signifie que la plupart 
des brochets attendent patiemment près 
d’un abri, à la base des rapides, près de 
grandes roches, à n’importe quel endroit 
où les espèces peuvent se produire. Le 
grand brochet consommera une grande 
variété de proies, y compris les dorés, 
le cisco, les poissons blancs, les meuniers, 
petits brochets et parfois, les canards, les 
écureuils ou les rats musqués.

Le grand brochet est facile à pêcher 
et c’est une bonne nouvelle pour les 
pêcheurs d’Eeyou Istchee. S’il y en a 
dans le lac, vous allez les attraper, mais 
méfiez-vous, le grand brochet va mettre 
à l’épreuve votre équipement et leurs 
dents vont briser toute ligne de pêche 
souple qui n’est pas en parfait état. Donc, 
si vous passez près d’un herbier en bateau 
et vous voyez ce qui ressemble à un bil-
lot juste un peu en dessous de la surface, 
prenez votre canne à pêche, jetez un 
leurre et accrochez-vous ! Leur combati- 
vité surprend toujours !

Grand brochet

Il est commun en Russie et dans le nord de l’Europe. C’est vraiment un poisson du Nord. 
Aux États-Unis, le brochet ne se retrouve que dans le nord  de la plupart des états riverains 
du Canada. Le grand brochet est facile à reconnaître. Bien qu’il existe plusieurs espèces de 
brochet en Amérique du Nord, il n’y a qu’une espèce à Eeyou Istchee, le grand brochet. 
Il est facilement reconnaissable par son long corps et l’absence d’une nageoire dorsale au 
milieu du corps qui est plutôt remplacée par une nageoire dorsale juste devant la queue. 

La coloration générale varie habituellement du brunâtre 
au vert avec des taches marron caractéristiques sur les 
côtés. La tête est longue et pointue et la bouche est 
couverte de dents acérées. Le brochet peut devenir 
très gros et il n’est pas rare de trouver sur le terri-
toire d’Eeyou Istchee des poissons de plus de 20 livres  
(10 kg). Le brochet moyen peut mesurer moins d’un 
mètre de longueur,  mais un très gros poisson peut 
dépasser 45 pouces (1,5 mètres). Le plus gros pois-
son capturé à la canne et au moulinet en Amérique 
du Nord pesait 46 livres et mesurait 52 pouces.  
Il est probable que des poissons plus gros aient été 
capturés dans les filets d’Eeyou Istchee, mais il n’y a 
aucun doute que tout brochet de plus de 20 livres 
est considéré comme un gros poisson ! En Europe, le 
brochet devient encore plus gros et il y a des rumeurs 
de brochets approchant même 100 livres. 

Le grand brochet est un poisson qui est omniprésent dans toute 
la province de Québec, jusque dans l’Ouest du Canada, en Alberta, 
en Colombie Britannique, dans le Nunavut, les Territoires du Nord-
Ouest, le Yukon et même l’Alaska. Mondialement, le brochet a une 
distribution circumpolaire. 

Nom français : Grand brochet
Nom anglais : Northern Pike
Nom (latin) scientifique : Esox lucius

Nom en cri : Chinseo
Syllabique cri : ᒋᓄᔐᐤ

« La tête est longue 
et pointue et la bouche 
est couverte de dents 

acérées. »

Profil D’UN ANIMAL
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 Essayez
     cette installation !

Par serge larivière

Piège à musc pour rats musqués

Au printemps, les glandes à musc des rats musqués mâles 
se développent et grossissent, car ces glandes servent à 
marquer le territoire des mâles. 

Si vous tuez un rat musqué au printemps, n’oubliez pas de conserver les glandes ; vous pouvez les faire 
sécher sur un morceau de papier journal ou les suspendre sur un bâton dans le camp et les couper au 
besoin pour piéger d’autres rats musqués. La meilleure odeur pour le rat musqué reste l’arôme naturel 
des glandes à musc propre à son espèce. Une fois de plus, un piège très simple et efficace pour rats 
musqués que l’on peut tendre pratiquement partout où vivent des rats musqués. L’avantage qu’il y a à 
trapper des rats musqués au printemps est que les glandes que vous n’utilisez pas pour piéger d’autres 
rats musqués font un parfum très attractif pour les autres animaux que vous voudrez piéger comme le 
lynx, le vison ou la martre. Tous les prédateurs aiment l’odeur des rats musqués !

Les chasseurs qui ont déjà chassé des rats musqués au printemps con-
naissent très bien l’odeur douce, mais puissante du musc de rat musqué. 
L’odeur est très agréable au nez de l’homme et elle exerce un grand 
pouvoir attractif sur les autres rats musqués. Il est facile de tendre un 
piège en utilisant comme leurre une glande de rat musqué coupée 
simplement en carrés de la taille d’un petit pois que vous mettrez par 
la suite sur un bâton piqué sur la berge afin qu’il soit au-dessus du piège. 

En plaçant le piège sous l’eau tout près du rivage et en piquant le 
bâton sur la rive afin qu’il soit de 5 à 6 pouces (13 à 15 cm) au-dessus 
du piège, un rat musqué méfiant viendra jusqu’au rivage pour vérifier si 
l’odeur est celle d’un intrus sur son territoire. Ce faisant, il marchera sur 
votre piège et se fera attraper ! Comme pour n’importe quel piège 
tendu, il faut attacher solidement le piège afin de procurer une mort 
rapide au rat musqué en l’empêchant de s’échapper. Attachez le 
piège à l’aide d’une longue broche afin que le rat musqué piégé puisse 
se rendre en eau profonde. Les pièges à musc sont particulièrement 
utiles lorsqu’un trappeur veut attraper un rat musqué et qu’il n’a aucun 
appât sous la main. 

« Les pièges à 
musc sont 

particulière-
ment utiles 
lorsqu’un 

trappeur veut 
attraper un 
rat musqué 
et qu’il n’a 

aucun appât 
sous la 
main. »

« Il est facile de 
tendre un piège en 
utilisant comme 

leurre une glande 
de rat musqué.. »

(voir gros plan sur 
la prochaine page)
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PSR
Qu’est-ce que le chèque Rétro ?

C’est le paiement final 
émis lorsque l’année-
programme est terminée. 
Il est émis en septembre.

Oui – Vous pourriez 
recevoir un chèque 
Rétro avec un petit 
montant puisque les 
prestations seront 
calculées selon les 
nouveaux montants 
indexés.

Oui – Vous pourriez recevoir un 
chèque Rétro. Tous les jours passés 
en haut du nombre que vous avez es-
timé sera versé avec le chèque Rétro.

Oui – Vous ne recevrez probablement pas de 
chèque Rétro. Vous aurez peut-être un trop-payé 
qui devra être remboursé à l’Office (il sera déduit 
automatiquement de vos prestations tout au long de 
l’année suivante).

Avez-vous 
atteint le 
nombre de 

jours 

estimés
Avez-vous dépassé 
le nombre de jours estimé 
en début 
d’année ? 

Avez-vous passé  moins 
de jours que le nombre
estimé en début d’année ?

en début d’année ?

Comment 
est-il calculé ?

Lorsque  
vous avez  
fourni les  
documents  
incluant  
toutes vos  
activités de 
récolte et tous 
les revenus 
gagnés au 
cours de l’an-
née, le mon-
tant final de 
prestations 
auxquelles vous 
avez droit est 
calculé.

Ce qui est inclus
dans le chèque RETRO ?

-Jours passés au-dessus
du nombre estimé

-Allocation en région éloignée

-Journées de maladie

-Journées de maternité

-Autres ajustements à la suite
de changements à
l’unité familiale

-Etc.

?
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Le montant annuel total est calculé en  
début d’année et est divisé en 4 paiements 
émis au cours des mois suivants. 
Un prestataire peut recevoir des  
montants égaux en cours d’année  
et peut recevoir un chèque rétro  
pour compenser le nombre de jours  
qui dépasse le nombre de jours estimés  
au départ.
*Allocation quotidienne préliminaire pour 2015-2016 
**Allocation quotidienne finale pour 2015-2016

Mon dossier est fermé.  
Pourquoi est-ce que j’ai reçu un Chèque Rétro ?
Lorsque votre dossier est fermé, vous recevez la balance qui vous est  
payable lors du paiement trimestriel suivant. De plus, à moins que vous n’ayez  
un trop-payé dans votre dossier, vous recevrez également un chèque Rétro,  
qui correspond à vos prestations calculées avec les montants indexés.

EXAMPLE de calcul 
d’un chèque Rétro 
Qui répond également 
aux questions suivantes :

Est-ce qu’un chèque Rétro avec un montant élevé 
signifie qu’il y a eu plus de prestations versées 
pour l’année ?

Pourquoi est-ce que le chèque Rétro de certaines 
personnes est plus élevé que d’autres ?

Ils ont passé moins de jours en forêt que moi. 
Pourquoi est-ce que leur chèque Rétro est plus 
élevé ?

Comment puis-je faire pour avoir un chèque 
Rétro plus élevé ?

EX
A

M
PL

E
EX

A
M

PL
E

1

2

Trappeur qui estime passer  
150 jours en forêt :  

Montant pour l’année* : 9 850 $

Trappeur qui estime passer 150 jours en 
forêt MAIS qui commence à 120 jours : 

 Montant pour l’année* : 7 880 $

Septembre

2 462,50 $

Septembre

1 970 $

AVril

2 462,50 $

AVril

1 970 $

Décembre

2 462,50 $

Décembre

1 970 $

Juillet

2 462,50 $

Juillet

1 970 $

Chèque Rétro

58 $

Chèque Rétro

2 028 $

FINAL : 150 jours
Montant annuel 
final** : 9 908 $

FINAL : 150 jours
Montant annuel 
final** : 9 908 $
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L’objectif principal du CMEB est de 
promouvoir la participation des Cris dans 
le domaine de l’exploration minérale, 
notamment en fournissant un point 
d’entrée, en aidant les Cris à accéder aux 
opportunités, en offrant une formation 

de base, en facilitant le développement 
des activités par les entreprises cries, 
ainsi qu’en facilitant et en encourageant 
l’accès au financement et à d’autres 
formes de soutien. Le CMEB vise une 
implication réussie et continue des Cris 

dans le développement des ressources 
minérales sur leur territoire, dans le 
cadre d’une contribution essentielle au 
développement durable de la région.

Le Cree Mineral Exploration Board (CMEB) est un organisme cri à but non-lu-
cratif qui fut créé en mars 2002 dans le cadre de la Paix des Braves. « Le CMEB 
souhaite que davantage de chasseurs et trappeurs cris ajoutent les activités de 
prospection et d’exploration minérale à leurs activités de base lorsqu’ils circulent 
sur Eeyou Istchee » mentionne le Président du CMEB, monsieur Reggie Mark.

Le Cree Mineral Exploration Board

au service des Cris et
de la communauté de l’exploration minérale

Photo de 
Reggie Mark

logo du CMEB 
avec prospecteur 
et équipement
- - - - - - - - - - -
Photo d’un  
prospecteur sur 
le terrain

Objectifs du CMEB

Accroître la sensibilisation à l’exploration 
minérale entre les Cris et promouvoir le 
potentiel minéral du territoire d’Eeyou 
Istchee.

- Produire une expertise crie fiable dans 
le domaine de l’exploration minérale en 
promouvant, en lançant et en soutenant 
la formation et l’aide au travail.

- Fournir une aide financière aux prospec-
teurs cris.

- Financer, promouvoir et participer au 
développement de projets et à la créa-
tion d’entreprises cries dans le domaine 
de l’exploration minérale.

- Fournir une expertise et une assistance 
technique au Grand Conseil, aux com-
munautés, aux particuliers, aux entre-
prises, au MERN et à d’autres groupes 
intéressés par l’exploration minérale ou 
l’évaluation environnementale.

- Contribuer activement, avec d’autres 
organismes et organismes cries, à l’élab-
oration du développement durable du 
territoire et à des pratiques durables de 
gestion des ressources naturelles.

Cinq programmes dédiés 
à la population crie

Le CMEB est responsable de 5 pro-
grammes, en harmonie avec la culture crie.

La sensibilisation et promotion pour 
rejoindre le plus grand nombre de gens et 
la communauté de l’exploration minérale.

Formation et aide au travail afin de 
fournir une main-d’œuvre qualifiée 
et faciliter la communication entre 

l’employeur et l’employé cri. Nous 
offrons la formation de prospecteur aux 
jeunes Cris ainsi qu’aux membres du Cree 
Trappers Association. Nous formons aussi 
les leaders et les fonctionnaires cris dans 
le domaine des affaires et de l’investisse-
ment propre au secteur minéral ; nous 
avons déjà formé au-delà de 300 per-
sonnes. Certaines d’entre elles travaillent 
pour l’industrie minière et d’autres sont 
entrepreneurs.

L’assistance aux prospecteurs, afin 
de s’approprier l’exploration minérale 
locale et encourager les prospecteurs 
d’en faire un secteur de développement 
économique local.

Le développement de projet et 
aide à l’entrepreneur est primordial 
dans le développement du secteur 
minier dans Eeyou Istchee. Les projets 
d’explorations cris sont subventionnés 
et guidés par le CMEB et son équipe. Les 
compagnies cries qui bénéficient de ce 
programme sont Nimsken Corporation, 
Wemindji Exploration, J.A. Macleod 
Exploration, Native Exploration et 
EnviroCree.

Le CMEB produit continuellement des 
données géologiques et minérales, et 
fournit de l ’expertise géo-sci-
entifique ainsi qu’une assistance 
technique aux Cris du Québec qui se 
traduit par de l’information et de l’as-
sistance à d’autres organismes impliqués 
dans la gestion et le développement du 
territoire.

Chasseur - trappeur ET 
EXPLORATEUR !

La prospection et l’exploration minérales 
de base constituent l’expertise du CMEB 
mise à la disposition des Cris (voir fig-
ure sur page suivante), et mène au 
développement de l’exploitation des 
ressources. Le CMEB est déterminé à 
se rendre le plus accessible auprès des 
organismes cris et le plus productif en 
terme d’information afin d’être reconnu 
en tant que conseiller et guide au sujet 
des ressources minérales des Cris.  

L’équipe du CMEB souhaite que les chas-
seurs et trappeurs soient encore plus 
nombreux à s’intéresser à l’exploration 
minérale en ajoutant des activités d’ex-
ploration minérale lorsqu’ils circulent 
en territoire : il y a encore beaucoup 
d’opportunités de découvertes encore 
inconnues et elles sont sous les pas des 
chasseurs et trappeurs cris !

122 123



TH
E C

REE H
U

N
TER A

N
D

 TRA
PPER

Communiquez avec notre équipe pour passer à l’action en augmentant vos 
activités d’exploration minérale :

Youcef Larbi, PhD., Geo. 
Géologue en chef 
819 978-0264 #327

Cree Mineral Exploration Board
21 Hilltop, P.O. 150, Wemindji J0M 1L0

Tél. 819 978-0264 #321, 252
Fax. 819 978-0258
Cel. 514 792-7444

www.cmeb.org
https://www.facebook.com/CreeMineralsExplore/

ÉTAPE 1

PROSPECTION

Conseil Cri sur l’Exploration minérale

ÉTAPE 2

EXPLORATION
ÉTAPE 3

EXPLOITATION

• Exploration minérale 
«primaire»

• Découverte de 
minéralisation

• Observation au sol

• Échantillonnage de roches 
et des altérations

• Acquisition de titres 
miniers

• Géophysique au sol

• Analyse de données 
géologiques et 
géophysiques

• Échantillonnage en vrac

• Forage mineur

• Évaluation de potentiel

• Acceptabilité sociale

• Obtention de permis

• Extraction du minerai

• Traitement du minerai

• Mise en marché

• Fermeture et réhabilitation 
de site

Étapes du dÉveloppement minier

DÉCOUVERTE 
D’UN 

GISEMENT 
DE MINERAI

Exploration 
avancée

• Forage

• Installation 
d’une rampe 
d’accès

• Installation de 
campement
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Le Programme de sécurité du
revenu des chasseurs et 
piégeurs cris a été un franc 
suCcès depuis plus de 40 ans 
et ce, en raison de l’engage-
ment de son personnel. Notre 
article « Profil d’un employé » 
présente une courte biographie 
des employés qui travaillENT 
à assurer le succès du pro-
gramme. Dans la présente édi-
tion, nous rendons hommage 
à Mme Angeline Mcleod, notre 
administratrice locale, 
à waskaganish.

PROFIL
D’UN EMPLOYÉ

                   Angeline
McLeod

Mon nom est Angeline McLeod. Je viens 
de Waskaganish, QC et je suis née à Val-
d’Or, QC. Je suis le 2e enfant de 3 de mes 
parents Yvon et Rita McLeod. En gran-
dissant, je restais souvent dans la forêt 
avec mes grands-parents Angus et Mina 
Hester et mes parents. J’aimais apprendre 
le mode de vie traditionnel. 

J’ai obtenu mon diplôme d’études secon-
daires en 2001 à l’École Winnibekuu. 
J ’ai poursuivi mes études au Collège 
Canadore et j’ai obtenu un certificat 
général d’arts et de sciences. En 2011, j’ai 
fréquenté le collège Algonquin et j’ai ter-
miné mon programme en administration 
de bureau. Une fois mes études terminées, 
je suis revenue dans ma communauté. J’ai 
été embauchée comme réceptionniste / 
secrétaire à l’Association des trappeurs 
cris. J’aime vraiment travailler avec nos 
chasseurs et trappeurs locaux. Ils ont tel-
lement de sagesse. Chaque entrevue est 
une expérience d’apprentissage pour moi 
et j’apprécie de travailler pour l’Office de 
la de sécurité du revenu des chasseurs et 
piégeurs cris.

« J’aime vraiment travailler avec nos  
chasseurs et trappeurs locaux. Ils ont  
tellement de sagesse. »

Employé par l’office depuis: 17 NOVEmbre 2014
position actuelle: administratrice locale
lieu de travail: waskaganish



ᒨᔥ ᓂᒌ ᒥᔦᔨᒫᐤ ᒋᓄᔐᐤ᙮ ᐁ ᐊᐙᔒᐎᔮᓐ ᔖᔥ ᓂᒌ 
ᐅᒋᒀᑖᐤ᙮ ᓄᐗᒡ ᓂᒌ ᒥᔦᔨᐦᑌᓐ ᑕᐦᑣᐤ ᐌᒋᒀᑕᒃᐦ ᐊᓂᔫ 
ᑮᐹ ᓲᐦᒃ ᐁ ᒫᔅᒉᑦ ᐅᒋᒀᒋᑲᓈᐦᑎᑯᔫ ᔮᐸᑕᓂᔨᒡᐦ᙮ 

EDITORIAL

ᓂᒋᔅᒉᔨᒫᐅᒡ ᐸᔅᒡ ᐊᐌᓂᒌ ᐁᑳ ᐐ 
ᓇᐦᐄᐐᑯᑣᐤ ᐁ ᐸᔦᐦᒋᐦᐋᑣᐤ ᒋᓄᔐᐤᐦ 
ᐊᓂᔫ ᑮᐹ ᐁ ᐃᔥᐱᔥ ᐅᔅᑲᓄᔨᒡ ᑲᔦ 
ᑯᑕᑲᒡ ᐃᑗᐅᒡ ᐁᑳ ᐃᔥᐱᔥ ᐐᒋᔥᑎᑦ ᐁ 
ᐃᔥᐱᔥ ᐐᒋᔅᑎᑦ ᐅᑳᔥ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᒣᒀᒡ ᐁ 
ᐃᐦᑖᔨᓐ ᓵᑲᐦᐄᑲᓂᐦᒡ ᐁ ᐃᐦᑖᑦ ᒫᒃ ᐊᓐ 
ᓇᒣᔅ ᐊᓂᑌ, ᐸᑲᔥᑕᐌᐱᓇᒪᓀ ᑰᒋᒀᒋᑲᓐ 
ᐊᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᑦ ᓇᒧᐃ ᐁᑳ ᒋᑲ ᐅᒋᒀᑖᐤ, 
ᓄᐗᒡ ᒫᒃ ᐌᔥ ᒋᑲ ᒫᔥᑖᐤ ᑰᒋᒀᒋᑲᓂᔫ᙮ 
ᐁᐅᒄ ᒫᒃ ᐌᐦᒋ ᓈᔅᒡ ᒥᔦᔨᒪᒃ ᒋᓄᔐᐤ ᐁ 
ᐅᒋᒀᑕᒃ, ᓇᒧᐃ ᐁᑳ ᒋᑲ ᐅᒋᒀᔔ   ᒥᒋᐱᓐ 
ᐙᐸᐦᑕᐦᑫ ᐅᒋᒀᒋᑲᓂᔫ᙮ 

ᒦᓐ ᑯᑕᒡ ᒉᒀᓐ ᐁ ᒨᒋᒉᔨᐦᑕᒥᐦᐄᑯᔮᓐ ᐁᐅᑰ 
ᓇᓈᐦᑰ ᐃᔅᐱᒋᔥᑑᑣᐤ ᒋᓄᔐᐅᒡ᙮ ᐅᔖ ᑮᐹ 2 
ᒫᒃ 5 ᑕᐦᑐᑎᐹᐯᑲᐦᐄᑲᓀᓲᒡ ᐁ ᐅᒋᒀᑖᑲᓅᑣᐤ 
ᒥᒄ ᒫᒃ ᐃᐦᑖᐅᒡ ᐁᑎᑑ ᐁ ᒥᓯᒋᔥᑎᑣᐤ 
ᓂᔮᓂᑯᑌᐦᒡ ᐁ ᑳᐦᒋᑎᓈᑲᓅᑣᐤ, ᐁᑯᑦ ᒫᒃ 
ᐁ ᒨᒋᑲᐦᒡ᙮ ᒥᒋᐦᐱᓐ ᒫᒃ ᒌ ᐃᐦᑑᑕᐅᑌ ᐅᔥᑌ 
20 ᐁ ᑐᐦᑐᑎᐹᐯᑲᐦᐄᑲᓀᔑᑦ ᒋᓄᔐᐤ ᓇᒧᐃ 
ᐁᑳ ᒋᑲ ᒥᔦᔨᒫᐤ ᐁ ᐅᒋᒀᑕᑦ᙮ ᔮᐸᒡ ᒫᒃ 
ᐋᑦ ᐁ ᐊᐱᔒᔑᑦ ᒋᓄᔐᐤ ᒨᒋᑲᐦᐄᐌᐤ ᐁ 
ᐅᒋᒀᑖᑲᓅᑦ, ᐊᐙᔕᒡ ᑲᔦ ᓅᐗᒡ ᒨᒋᑲᐦᐄᑰᒡ᙮ 

ᒥᔫ ᒋᔅᒉᔨᒫᑲᓅ ᒋᓄᔐᐤ ᐅᑌ ᐃᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ 
ᐅᑕᐦ ᒫᒃ ᐆ ᒪᓯᓇᐦᐄᑲᓐ ᐁᐅᒄ ᐆ ᓇᒣᔅ 
ᐙᐦ ᒌᐦᑳᔮᐸᒪᒋᐦᑦ᙮

ᓂᐱᑯᔐᔨᒧᓈᓐ ᒉ ᒥᔦᔨᐦᑕᒪᓐ ᐊᔨᒥᐦᑖᔨᓀ ᑖᓐ 
ᐁ ᐃᔑ ᐋᔨᒨᒫᑲᓅᑦ ᑲᔦ ᒋᑲᐐ ᐙᐸᒥᑎᓈᓐ 
ᐊᓂᑌ ᓵᑲᐦᐄᑲᓂᐦᒡ᙮ 

ᓭᕐᔥ ᓛᕆᕕᔦᕐ, Ph.D., MBA
ᐅᒋᒫᐤ ᑳ ᐱᒥᐱᔨᐦᑖᑦ
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ ᐅᐦᒋ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑭᓂᐎᑦ
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ISP USEFUL ᓂᑐᐙᐸᒪᑌ ᐊᓐ 
ᒋᑎᐦᑖᐎᓂᐦᒡ ᑳ ᓈᓈᑲᒋᐦᑖᑦ 
ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ ᓀᐙᐤ ᐸᔭᒄ 
ᐱᐳᓐᐦ ᐁ ᐊᔨᒥᐦᐄᔅᒄ, ᒋᑲ 
ᒦᑰᓐ ᔔᓕᔮᐅᓯᓇᐦᐄᑲᓐ᙮ ᐁᒄ 
ᒣᓯᑯᒻ ᐲᓯᒻ ᔔᓕᔮᐅᑲᒥᑯᐦᒡ 
ᒉ ᐲᐦᑌᐸᔨᐦᐋᑲᓅᑦ 
ᒋᔔᓕᔮᐅᓯᓇᐦᐄᑲᓐ ᒌᔭ ᐁ 
ᐃᐦᑖᔨᓐ, ᐁᐅᒄ ᒉ ᐃᐦᑑᑖᑯᔨᓐ 
ᐹᑎᔥ ᒦᓐ ᓂᑐᐌᔨᐦᑖᑯᐦᒉ ᒉ 
ᓂᑐᐙᐸᒪᑦ ᒉᒌ ᐊᔨᒥᐦᐄᔅᒃ 
ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑲᒋᐦᐋᑦ 
ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᐤ᙮ 

ᒉᑲ ᐯᑖᓐ ᒪᓯᓇᐦᐄᑲᓐ ᐊᓂᑌ ᐅᐦᒋ ᒋᔔᓕᔮᐅᑲᒥᑯᐦᒡ ᒉ 
ᒥᔭᑦ ᐊᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᓕᔮᐤ ᑳ ᐱᒥᐸᔨᐦᐋᑦ ᐁᒄ ᐎᔭ ᒉ 
ᓵᑲᔅᒋᓂᑖᑦ ᐊᓂᔫ ᒪᓯᓇᐦᐄᑲᓂᔫ ᓂᑐᐌᔨᐦᑖᑯᓂᔨᒡ᙮ 

ᐱᓈᔅᒌᐅᐲᓯᒻ ᐁᑯᑦ ᒥᒄ ᐌᐦᒋ ᒋᐦᒋᐸᔨᐦᒡ ᓃᔥᑕᒻ ᐁ ᒥᔅᑲᐦᒃ 
ᐊᐌᓐ ᐅᔫ ᔔᓕᔮᔫ᙮ ᒣᒀᓃᐱᓂᐲᓯᒻ ᐊᓂᑌ ᐁ ᐊᔨᒥᐦᐋᑲᓅᑦ 
ᐊᐌᓐ ᐁᑯᑦ ᒉ ᐐᐦᑕᒪᓐ ᐁ ᓂᑐᐌᔨᐦᑕᒪᓐ ᐆ᙮  

ᑖᓂᑌ 
ᒉ ᐅᐦᒋ 

ᑎᐸᐦᐋᒫᑯᔮᓐ᙮ 

ᑖᓐ ᒉ ᐃᐦᑎᔮᓐ ᐁ ᓂᑐᐌᔨᐦᑕᒻ ᒣᓯᑯᒻ 
ᐲᓯᒻ ᒉᒌ ᒥᔅᑲᒫᓐ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᐤ   

ᑖᓂᑕ ᒫᒃ ᒉ ᐅᐦᒋ ᒋᐦᒋᐸᔨᐦᒡ ᒣᓯᑯᒻ 
ᐲᓯᒻ ᐁ ᒥᔅᑲᒫᓐ ᐆ ᔔᓕᔮᐤ᙮ 

ᑖᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑑᑖᑲᓅᐦᒡ ᐆ᙮ 
ᓀᐙᐤ ᐯᔭᒄ ᐱᐳᓐᐦ, ᐊᓂᒌ ᒣᔅᑲᐦᒀᐤ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ ᒋᑲ ᓂᑐᐙᐸᒣᐅᒡ ᐊᓂᔫ ᐯᒥᐸᔨᐦᑖᔨᒡ 
ᐅᔫ ᐁᒄ ᒉ ᑲᑴᒋᒥᑯᑣᐤ ᑖᓐ ᑳ ᐃᔅᐱᔅ ᐃᐦᑖᑣᐤ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ, ᒫᒃ ᑳ ᐋᐸᑎᓯᐙᑴᓂᒡ ᑖᓐ ᑳ 
ᐃᔅᐱᔅ ᐅᔑᐦᑖᑦ ᒫᒃ ᑯᑕᒋᔫ ᒉᒀᔫ ᒋᑲᒌᔑ ᑲᑴᒋᒥᑰᒡ ᐊᓂᑕ ᐊᓂᔫ ᐁ ᐯᔭᑯᑌᐅᓰᑦ ᐊᐌᓐ 
ᐁ ᐐᔑ ᒋᔅᒉᔨᒫᑲᓅᑦ᙮ 

ᐃᔑᓈᑯᓂᔨᒉ ᒫᒃ ᒉᒌ ᒥᔅᑲᐦᒃ ᔔᓕᔮᔫ ᑮᐹ ᒉ ᒥᔮᑲᓅᑦ ᐅᔔᓕᔮᐅᓯᓇᐦᐄᑲᓐᐦ᙮ ᐊᓂᔫ ᒫᒃ 
ᐁ ᐃᔅᐱᔅ ᒥᔅᑲᐦᒃ ᐊᐌᓐ ᓇᒧᐃ ᒥᒄ ᐯᔭᒄ ᔔᓕᔮᐅᓯᓇᐦᐄᑲᓐᐦ ᒋᑲ ᐅᐦᒋ ᒥᔮᑲᓅ ᒥᓯᐌ ᐁ 
ᒥᔮᑲᓅᑦ ᐅᔔᓕᔮᒻ, ᒋᑲ ᐸᐦᑴᓂᑲᓅᔫ ᐁ ᑲᓇᐙᐸᐦᑖᑲᓄᔨᒡ ᑕᐦᑐ ᐲᓯᒻ ᒦᓐ ᒉ ᓂᑐᐙᐸᒫᑦ 
ᐊᓂᔫᐦ ᐯᒥᐸᔨᐦᑖᔨᒡ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ᙮ ᒌ ᐊᔨᒥᐦᐄᑯᑌ ᒫᒃ ᐅᔫᐦ ᐁᒄ ᐊᓐ ᐁ ᒌᔑᑳᒡ ᒦᓐ ᒉ 
ᐋᐸᑎᓯᓈᓅᐦᒡ ᐊᓈᐦ ᑯᑕᒃ ᐲᓯᒻ ᓀᔅᑕ ᒦᓐ ᒣᓯᑯᒻ ᐲᓯᒻ, ᒋᑲ ᐲᐦᑌᐸᔨᐦᑖᑲᓅᔫ ᔔᓕᔮᐅᑲᒥᑯᐦᒡ 
ᐊᓂᑌ ᐎᔭ ᐁ ᐃᐦᑖᑦ ᐊᓂᔫ ᒉᐹ ᐃᔅᐱᔅ ᒥᔅᑲᒻ ᐯᔭᒄ ᐲᓯᒻ᙮

ᒉᒀᓐ ᐊᓐ ᒣᓯᑯᒻ ᐲᓯᒻ ᑳ ᐄᓈᓅᐦᒡ ᒉᒌ ᒥᔅᑲᐦᒃ ᐊᐌᓐ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ᙮

ᑖᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑑᑖᑲᓅᐦᒡ ᐆ᙮ 

ᓂᑑᐦᐆ ᔔᓕᔮᐤ ᑲᔦ ᐊᓐ ᒣᓯᑯᒻ 
ᐲᓯᒻ ᐁ ᐃᔅᐱᔅ ᒥᔅᑲᐦᒃ ᐊᐌᓐ ᐋ

 ᐋ
ᐱ
ᒋᐦᐋ

ᑭᓂ
ᐎ
ᑦ ᓂ

ᑑᐦᐆ
 ᔔ

ᔮᓐ ᐋ
 ᒋᔥᑎ

ᒫᐅ
ᐦᒡ ᒑᒀ

ᓐ ᐋ
 ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑭᓂ

ᐎ
ᒡ – ᓂ

ᑑᐦᐆ
 ᐄ

ᔨᔨᐅ
ᒡ ᐋ

 ᐋ
ᐱ
ᒋᐦᐋ

ᒡ ᓂ
ᑑᐦᐆ

 ᔔ
ᔮᓐᐦ

ᐊᓂᒌ ᐯᒥᐸᔨᐦᐄᑯᑣᐤ 
ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ ᒋᑲᒌ ᐃᑗᐅᒡ 
ᐁ ᓂᑐᐌᔨᐦᑕᐦᒀᐤ ᒣᓯᑯᒻ ᐲᓯᒻ 
ᒉᒌ ᒥᔮᑲᓅᑣᐤ, ᓇᒧᐃ ᓀᐙᐤ 
ᐯᔭᒄ ᐱᐳᓐᐦ᙮ 

ᒉᒀᓐ ᐊᓐ ᒣᓯᑯᒻ ᐲᓯᒻ ᑳ ᐄᓈᓅᐦᒡ ᒉᒌ 
ᒥᔅᑲᐦᒃ ᐊᐌᓐ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ᙮

ᐁᐅᑰ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᐤ ᒉᒌ ᒥᔅᑲᒪᓐ ᒣᓯᑯᒻ 
ᐲᓯᒻᐦ, ᓇᒧᐃ ᓀᐙᐤ ᐯᔭᒄ ᐱᐳᓐᐦ᙮
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ᐊᓐ ᓃᔥᑕᒻ ᔮᐸᑎᓰᐅᒌᔑᑳᒡ ᐁ ᐅᔅᑲᑯᒋᐦᒃ ᐲᓯᒻ᙮ 

ᒋᑲ ᓂᑐᐌᔨᐦᑖᑯᓯᓈᐙᐤ ᑖᐱᔅᑯᓐ ᒉᒌ ᐎᔦᔨᐦᑕᒣᒄ ᑖᓐ ᐁ 
ᐃᔑ ᓂᑐᐌᔨᐦᑕᒣᒄ ᒉᒌ ᐃᐦᑑᑖᑲᓅᒡ ᒋᔔᓕᔮᒧᐙᐤ᙮ ᓇᒧᐃ 
ᒋᑲᒌ ᐃᐦᑑᑕᐙᑲᓅ ᐯᔭᒄ ᐊᐌᓐ ᒉᒌ ᒥᔅᑲᐦᒃ ᓂᔥᑐ ᐲᓯᒻ 
ᐃᔅᐱᔅ ᐁᒄ ᐊᓐ ᑯᑕᒃ ᒣᓯᑯᒻ ᐲᓯᒻ ᒉᒌ ᒥᔅᑲᐦᒃ ᔔᓕᔮᔫ᙮ 

ᔮᐃᑌᐃ ᐋ 
ᓂᑲ ᐐᐐᔨᓐ 
ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ ᒉᒌ 

ᐯᒋ ᓂᑐᐙᐦᑕᒪᓐ 
ᓂᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᒻ᙮ 

ᑖᐃᔅᐱᔅ ᐹᐦᑌᐸᔨᑣᐤ ᐊᓂᒌ 
ᔔᓕᔮᐅᓯᓇᐦᐄᑲᓂᒡ ᔔᓕᔮᐅᑲᒥᑯᐦᒡ

ᐊᓐ ᐙᒋᒪᒃ ᑖᐦᑎᐹᓐ ᓂᒥᔅᑫᓈᓐ ᐆ 
ᔔᓕᔮᐤ᙮ ᑖᓐ ᒉ ᐃᔅᐸᔮᐦᒡ ᐐ ᓂᔮᓐ᙮

ᑖᓐ ᒉ ᐃᔅᐸᔮᓐ ᐋᐦᒌᐅᐦ 
ᐃᔅᐸᔨᐦᒉ ᐊᓐ ᑳ ᐃᑕᓯᓇᐦᐆᑯᔮᓐ

ᐊᓂᒌ ᒥᔮᒨᐱᔥᑕᐦᒀᐤ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ ᒋᑲᒌ ᓇᑳᐦᐊᒧᒡ ᐯᔭᒄ ᐲᓯᒻ 
ᒫᒃ ᐅᔥᑌ ᐊᓐ ᐁ ᐃᔅᐱᔅ ᑎᐸᐦᐊᒫᑯᔨᓐ - ᐁᑳ ᐹᓯᒡ ᒉᒌ ᐃᔅᐱᔅ 
ᒥᔅᑲᒪᓐ ᐊᓂᑌ ᒉᒌ ᐅᐦᒋ ᑖᐱᔥᑖᔨᓐ᙮ ᑲᑕ ᒌᐌᑲᓇᐙᐸᐦᑖᑲᓅ 
ᒋᒪᓯᓇᐦᐄᑲᓐ ᐁᒄ ᒉ ᐋᐦᒋᔥᑖᑲᓅᐦᒡ ᐊᓐ ᒋᐹ ᐃᔅᐱᔅ ᒥᔅᑫᓐ ᐁᔅᒄ ᐁᑳ 
ᐅᑎᐦᒋᐸᔨᐦᒡ ᒦᓐ ᒉ ᐊᔨᒥᐦᐄᑯᔨᓐ᙮

ᐊᐦᒌᐅᐦ ᒋᑲ ᐃᔅᐸᔫ: 

• ᒋᔭ ᒫᒃ ᐊᓐ ᐙᒋᒪᑦ ᐋᐸᑎᓯᔦᑴ ᒫᒃ ᓂᑑ ᒋᔅᑯᑕᒫᓱᔦᑴ 
• ᐁᑳ ᑎᑉ ᐃᔥᐱᔥ ᐊᔮᔨᓀ ᒋᒌᔑᑳᒻᐦ, 
• ᐋᐦᒌᐅᐦ ᐃᔅᐸᔨᐦᒉ ᒉᒀᓐ ᐊᓂᑕ ᐁ ᐯᔭᑯᑌᐅᓯᔨᓐ 
• ᒫᒃ ᑯᑕᒃ ᒉᒀᓐ

ᓇᒧᐃ, ᒥᒄ ᐊᓂᑕ 
ᐅᑎᐦᒋᐸᔨᐦᒉ ᒉ ᓂᑐᐙᐸᒪᑦ 
ᐊᓐ ᓂᑑᐦᐆᔔᓕᔮᔫ 
ᐯᒥᐸᔨᐦᑖᑦ ᒣᓯᑯᒻ ᓃᔥᑐ 
ᐲᓯᒻ, ᐱᓈᔅᒌᐅᐲᓯᒻ, 
ᐲᐦᒉᒪᑲᓅᐲᓯᒻ, ᓂᔅᒋᐲᓯᒻ 
ᐁᒄ ᒫᒃ ᐙᐱᑯᓂᐲᓯᒻ᙮ 
ᐋᓂᑕ ᒫᒃ ᐁ ᒋᔥᑑᐸᔨᐦᒡ ᐁ 
ᐊᔨᒥᐦᐋᑲᓅᑣᐤ ᓂᑑᐦᐆᓲᒡ, ᐁᑳ 
ᑮᐹ ᐋᐦᒌᐅᐦ ᐃᔅᐸᔨᐦᒉ ᒉᒀᓐ 
ᐊᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᔨᓐ, ᒣᓯᑯᒻ 
ᐲᓯᒻ ᒋᑲ ᐲᐦᑌᐸᔨᐦᐋᑲᓅ 
ᒋᔔᓕᔮᐅᓯᓇᐦᐄᑲᓐ 
ᔔᓕᔮᐅᑲᒥᑯᐦᒡ ᐊᓂᑌ ᒌᔭ ᐁ 
ᐃᐦᑖᔨᓐ᙮ 
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ᐐᐱᔔ ᐁᒄ ᑯᑕ ᐅᔖᐅᔔ ᑲᔦ ᐹᐦᐹᐦᑌᐅᔔ 
ᐄᑑᔫ᙮ ᒌᓈᐱᔥᑳᔫ ᐅᔥᑎᒀᓐ ᑲᔦ ᓈᔅᒡ ᑖᐺ 
ᒌᓈᐱᑌᐤ᙮ ᐃᐦᑖᐅᒡ ᐁ ᒥᔅᑕ ᒥᓯᒋᔥᑎᑣᐤ 
ᒋᓄᔐᐅᒡ ᐅᔥᑌ 20 ᐁ ᑕᐦᑐᑎᐹᐯᑲᐦᐄᑲᓀᔑᑣᐤ᙮ 
ᐅᔖ ᒫᒃ ᓃᐦᑖᐦᒡ ᐯᔭᒄ ᑎᐹᔅᑯᓂᑲᓐ ᑳ ᑕᐦᒀᒡ 
ᐃᔥᑯᔔᒡ ᐁᒄ ᒫᐅᒡ ᐁ ᒥᓯᒋᔥᑎᑦ ᒋᑲᒌ ᐯᔭᒄ 
ᒦᓐ ᐋᐱᐦᑑ ᑎᐹᔅᑯᓂᑲᓐ ᑳ ᑕᐦᒀᒡ ᒫᒃ 45 
ᒥᒋᐦᒋᓐ ᑳ ᐄᓈᓅᐦᒡ᙮ ᒫᐅᒡ ᐁ ᒥᓯᒋᔥᑌᑦ ᐁᒌ 
ᐅᒋᒀᑖᑲᓅᑦ ᐅᑌ ᓍᕐᕪ ᐊᒣᕆᑳ ᐃᑌᐦᒉ 46 ᒌ 
ᑕᐦᑐᑎᐹᑲᐦᐄᑲᓀᔔ ᑲᔦ 52 ᒥᒋᐦᒋᓐ ᒌ ᐃᔅᑯᔔ᙮ 
ᓈᓂᑑ ᒫᒃ ᐁᑎᑑ ᒌ ᒥᓯᒋᔥᑎᔨᒉᓐ ᐊᐌᓐ ᐅᑌ 
ᐄᓅ ᐊᔅᒌᒡ ᐁᒌ ᐱᑕᐦᐅᔮᑦ ᐅᑕᐦᐊᐲᐦᒡ᙮ 
ᐊᓂᑌ ᐐ ᐊᑳᒥᒋᐦᒋᑲᒦᐦᒡ ᐄᑌᐦᒉ ᐅᔥᑌ 
20 ᐁ ᑕᐦᑐᑎᐹᐯᑲᐦᐄᑲᓀᔑᑦ ᒋᓄᔐᐤ ᒥᓯᒋᔥᑑ 
ᐃᑌᔨᒫᑲᓅ᙮ ᐁᑎᑑ ᒫᒃ ᒋᑲᒌ ᒥᓯᒋᔥᑑᒡ ᐅᒌ 
ᓇᒣᓴᒡ ᒌ ᐄᓈᓅ ᐅᔥᑌ 100 ᑕᐦᑐᑎᐹᐯᑲᐦᐄᑲᓐ 
ᒉᒌ ᒥᔅᑯᐙᑲᓅᑦ ᐁ ᐃᔅᐱᒋᔥᑎᑦ᙮

ᒋᓄᔐᐤ ᒫᒃ ᐅᔖ ᑯᑕᒃ ᓇᒣᔅ ᒧᐌᐅᒡ᙮ 
ᐯᔭᑯᓂᐦᒡ ᐊᑯᐦᒋᓂᒡ ᐁ ᔓᐙᐸᐦᑕᐦᒀᐤ 
ᒉᒀᔫ ᒉ ᒦᒋᑣᐤᒻ ᓃᐦᑖᒍᐎᓂᐦᒡ, ᒫᒃ ᐊᓂᑌ 
ᐁ ᒫᒥᐦᒑᐱᔅᒋᓯᔨᒡ ᐊᓯᓃᐦ ᐁᑯᑌ ᒉ ᑳᔓᑣᐤ 
ᐊᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑕᑯᓂᔨᒡ ᒉᒀᔫ ᒫᒋᑣᐤ᙮ ᐅᑳᔥ, 
ᐊᑎᐦᑲᒣᒄ, ᓇᒣᐲ, ᓅᑎᒦᐌᓲᐦ ᒫᒃ ᓇᓈᐦᑰ ᐁ 
ᐃᔑᓈᑯᓯᔨᒡ ᐱᔦᓲᐦ ᒧᐌᐤ ᑲᔦ ᐗᒋᔅᑯ᙮ 

ᐌᑕᒻ ᒉᒌ ᑳᐦᒋᑎᓈᑲᓅᑦ ᒋᓄᔐᐤ ᒥᔦᔨᐦᑕᒧᒡ 
ᒫᒃ ᐊᓂᒌ ᐅᒋᒀᒉᓲᒡ ᐅᑌ ᐃᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ 
ᑳ ᐃᐦᑖᑣᐤ᙮ ᐁ ᐃᐦᑖᐙᑴᓂᒡ ᓵᑲᐦᐄᑲᓂᐦᒡ 
ᒉᔅᑎᓈᔥ ᒋᑲᒌ ᐅᒋᒀᑖᐅᒡ ᒥᒄ ᒋᑲ ᔮᒀᒥᔨᓐ 
ᐌᔥ ᓲᐦᒋᐸᔨᐦᐆ ᒋᓄᔐᐤ ᒋᑲᒌ ᐱᔅᒋᐱᑕᒻ 
ᑰᒋᒀᒋᑲᓈᐱᔫ᙮ ᒫᒃ ᐊᓂᑌ ᐅᒋᒀᒉᔨᓀ ᐁ 
ᓵᓵᐲᐅᐦᒡ ᐙᐸᐦᑕᒪᓀ ᒉᒀᓐ ᒧᐌᒡ ᒥᔥᑎᒄ ᐁ 
ᐊᑯᐦᑎᒡ ᐊᓂᑌ ᓂᐲᐦᒡ ᒉ ᓅᒋᐱᑕᒪᓐ 
ᑰᒋᒀᒋᑲᓈᐦᑎᒄ ᐁᒄ ᒉ ᐃᔑᐌᐱᓇᒪᓐ ᑰᒋᒀᒋᑲᓐ 
ᐊᓂᑌ ᐃᔑ ᐁᒄ ᒉ ᔮᒀᒥᔨᓐ᙮ ᓄᐗᒡ ᐌᓯᓐ 
ᓲᐦᒃ ᒋᑲ ᒫᔅᑖᐤ ᐊᓂᔫ ᑰᒋᒀᒋᑲᓂᔫ᙮     

“Although there are several species of 
pike throughout North America, there 

is only one species in Eeyou Istchee, the 
northern pike.”

English Name: Northern Pike
French Name: Grand brochet
Scientific (latin) Name: Esox lucius

Cree Name: Chinseo
Cree Syllabics: ᒋᓄᔐᐤ

ᑖᐺ ᑮᐹ ᒥᒄ ᒌᐌᑎᓂᐦᒡ ᒋᑲᒌ ᐃᐦᑖᐤ᙮ ᐊᓂᑌ ᐐ ᐹᔅᑐᓀᔅᒌᐦᒡ (ᒥᔑᒨᐦᑯᒫᓐ ᐊᔅᒌᒡ) ᒥᒄ ᐊᓂᑌ 
ᒌᐌᑎᓅᑖᐦᒡ ᐆ ᐊᔅᒌ ᐁᑯᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᑦ ᐆ ᐊᓂᑌ ᐃᔑ ᑳᓇᑖ᙮ ᒥᔫ ᒋᔅᒉᔨᐦᑖᑯᓲ ᐁ ᐃᔑᓈᑯᔅᑦ 
ᐆ ᓇᒣᔅ᙮ ᐊᓂᑌ ᒫᒃ ᐹᑐᓀᔅᒌᒡ ᐅᑌ ᐃᔑ ᒌᐌᑎᓅᑖᐦᒡ ᑳᓇᑖ ᓇᓈᐦᑰ ᐃᔑᓈᑯᓲᒡ ᒋᓄᔐᐤ ᒥᒄ 
ᒫᒃ ᐅᑌ ᐃᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᒡ ᑳ ᐃᐦᑖᑣᐤ ᐯᔭᑯᓂᐦᒡ ᐃᔑᓈᑯᓲᒡ ᒋᓄᔐᐅᒡ᙮ ᒋᓍᐱᐦᒉᓲ, ᓇᒧᐃ ᑌᑖᐅᒡ 
ᐅᔅᐱᔅᑯᓂᐦᒡ ᐃᐦᑕᑯᓂᔫ ᐅᑎᐦᒋᑲᓐ ᐊᓂᑌ ᐯᔓᒡ ᐅᓯᑯᓈᐦᒡ ᐁᑯᑌ ᐁ ᐃᐦᑕᑯᓂᔨᒡ ᐐ᙮

ᐅᑦ ᐆ ᑰᐯᒃ ᐊᔅᒌ ᒥᓯᐌ ᐃᔑ ᐃᐦᑖᐤ ᒋᓄᔐᐤ, ᑲᔦ ᐃᐦᑖᐤ ᓀᑌ ᐃᔑ ᓇᑳᐯᐦᐊᓅᑖᐦᒡ 
ᐋᓪᐯᕐᑖ, ᐸᕆᑎᔥ ᑲᓚᒻᐱᔭ, ᓅᓇᕕᑦ ᑲᔦ ᓍᕐᕪᐌᔅᑦ ᑌᕆᑣᕇᔅ ᐁᑯᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᑦ, ᑲᔦ 
ᐊᓂᑌ ᔫᒀᓐ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᓀᔅᑕ ᑲᔦ ᐊᓂᑌ ᐊᓛᔅᑳ᙮ ᒣᔅᑌᔥᑲᒻ ᐁ ᑲᓇᐙᐸᐦᑖᑲᓅᐦᒡ ᐆ ᐊᔅᒌ 
ᐊᓂᑌ ᒌᐌᑎᓂᐦᒡ ᐁᑯᑌ ᒉᒌ ᒥᔅᑯᐙᑲᓅᑦ ᐆ ᓇᒣᔅ᙮ ᒧᔮᒻ ᐊᓂᑌ ᕈᔖ ᑳ ᐃᔑᓂᐦᑳᑌᒡ 
ᐊᔅᒌ ᐊᑳᒥᒋᐦᒋᑲᒦᐦᒡ ᐊᓂᑌ ᒫᒃ ᒌᐌᑎᓂᐦᒡ ᐃᑌᐦᒉ ᐊᓐ ᐊᔅᒌ ᔫᕋᑉ ᑳ ᐃᓯᓂᐦᑳᑌᒡ ᐁᑯᑌ 
ᐁ ᐃᐦᑖᑦ ᒋᓄᔐᐤ᙮
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SL

SL
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ᓂᐦᑖ ᐋ ᒋᒌ ᐊᔮᓐ ᐋᐸᑎᓱᐎᓐ᙮ 
ᓇᒧᐃ ᐐᔅᑳᒡ ᓅᐦᒋ ᐊᔮᓐ ᐋᐸᑎᓱᐎᓐ ᒥᒄ ᒫᒃ ᓂᒌ 
ᒦᑰᓐ ᒫᓐᐦ ᒉ ᐅᔥᑖᔮᓐ ᐃᔅᑮᑑ ᒣᔅᑲᓈᐤᐦ ᑲᔦ ᑯᑕᒃ 
ᒉᒀᔫ ᒉ ᐱᒦᐦᑲᒫᓐ᙮ ᐊᓄᐦᒡ ᒫᒃ ᐁ ᓂᑑᐦᐅᔮᓐ ᐁᐅᒄ 
ᐱᔑᒄ ᐁ ᐃᐦᑎᔮᓐ᙮ 

ᒉᒄ ᐃᔨᔨᐅᒦᒋᒻ ᒫᐅᒡ ᐙᐦᒋᔥᑕᒪᓐ᙮ 
ᐙᐱᐦᔦᐤ ᐁᐅᒄ ᒫᐅᒡ ᐙᐦᒋᐳᐗᒃ ᐁ ᒧᐗᒃ ᑲᔦ 
ᓇᒣᔅᑌᒄ᙮ 

ᑖᓂᑕ ᒫᐅᒡ ᒣᔦᔨᐦᑕᒪᓐ ᐯᔭᒄ ᐱᐳᓐ ᐁ 
ᐃᔅᐱᐦᑖᔮᒡ᙮ 
ᑮᐹ ᐁ ᓰᑯᐦᒡ, ᐁ ᓂᑑᐙᔥᒑᓅᒡ᙮

ᒋᒋᔅᒋᓯᓐ ᐋ ᐊᓂᑕ ᒣᒀᒡ ᐁᑳ ᒦᐦᒀᒡ ᐅᐦᒋ 
ᐃᐦᑕᑯᐦᒡ ᒦᒋᒻ᙮ 
ᐐᐐᒪᑲᓅᐲᓯᒻ 1968 ᑳ ᐃᒋᔥᑌᒡ ᐊᔅᒌᐤ ᐊᒋᐦᑖᓱᓐ 
ᐁᑯᑦ ᐁᑳ ᒦᐦᒀᒡ ᐅᐦᒋ ᐃᐦᑕᑯᐦᒡ ᒦᒋᒻ᙮ ᓂᒌ ᐐᐦᑕᒫᑰᓐ 
ᓂᑳᐐ ᐹᓵᐦᒀᓐᐦ ᐁᒌ ᒧᐙᑦ ᒉᒌ ᐅᐦᒋᑲᐎᔨᒡ 
ᐅᒎᒎᔑᒻᐦ ᐁ ᓅᔖᓇᐦᐋᐅᓱᑦ᙮ ᐁᐅᒄ ᑳᒌ ᐃᑗᑦ 
ᓅᐦᑖᐐ ᐁᒌ ᐱᒥᐸᔨᐦᒡ ᒫᓐᐦ ᐁᑳ ᓈᔥᒡ ᐅᐦᒋ ᐃᐦᑕᑯᐦᒡ 
ᒦᒋᒻ ᓂᔮᓂᑯᑌᐦᒡ ᐁᒌ ᑰᐦᑲᑌᑣᐤ ᐊᐌᓂᒌ᙮ ᒥᓯᐌ 
ᒉᒀᓐ ᐁ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᐁ ᓂᐸᐦᑖᑲᓅᒡ ᒌ ᒦᒋᓈᓅ᙮ 

ᑕᒀᑯᐦᒡ 2016 ᑳ ᐃᒋᔥᑌᒡ ᐊᔅᒌᐤ ᐊᒋᐦᑖᓱᓐ, ᒌ ᓇᐦᐄᐸᔨᓂᔫ ᐋᐸᑎᓱᐎᓂᔫ ᑳ ᐱᒥᐸᔨᐦᑖᑦ 
ᓭᕐᔥ ᓛᕇᕕᔦᕐ ᐌᐃᐱᔅᒌᔥ ᒉᒌ ᐐᒋᒫᑦ ᕆᒋᕐᑦ ᐯᑕᑲᒥᔅᑲᒻ ᐙᐸᒣᑯᔥᑑᐦᒡ ᐌᐦᒋᔨᒡ᙮ 

ᒥᔅᑎᕐ ᐯᑕᑲᒥᔅᑲᒻ, ᒋᓇᔅᑯᒥᑎᓐ ᐁᒌ ᓇᔅᑯᒧᔨᓐ ᒉᒌ ᑎᐹᒋᒧᔨᓐ ᑖᓐ ᑳᐯᒋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ 
ᒋᐱᒫᑎᓰᐎᓐ ᐁ ᐸᒋᔥᑎᓇᒪᓐ ᐅᑕ ᒪᓯᓇᐦᐄᑲᓂᐦᒡ ᒉᒌ ᐃᐦᑕᑯᐦᒡ ᒉᒌ ᐊᔨᒥᐦᑖᑣᐤ ᐊᐌᓂᒌ᙮ 
ᓃᔥᑕᒻ ᒫᒃ, ᐐᐦᑕᒨ ᑖᓐ ᐁ ᐃᓯᓂᐦᑳᓱᔨᓐ, ᑲᔦ ᑖᓂᑌ ᑳ ᐱᒫᑎᓯᔨᓐ ᑲᔦ ᑖᐃᔥᐱᔥ᙮ 
ᕆᒐᕐᑦ ᐯᑕᑲᒥᔅᑲᒻ ᓂᑎᓯᓂᐦᑳᓱᓐ, ᓂᔅᒋᐲᒋᒻ 18, 1963 ᐁᑯᑦ ᑳ ᐱᒫᑎᓯᔮᓐ ᐅᑌ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ 172 
ᐊᔅᒌᐅᑎᐸᐦᐄᑲᓐ ᐲᓯᒨᑖᐦᒡ ᐄᑌᐦᒉ ᐙᐱᒣᑯᔥᑑᐦᒡ ᐊᓂᑌ ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᒡ ᐅᓂᑑᐦᐆᔅᒌᐙᐦᒡ᙮ ᒞᓯᕝ 
ᐯᑕᑲᒥᔅᑲᒻ ᐃᓯᓂᐦᑳᓲ ᓅᐦᑖᐐ ᐁᒄ ᓂᑳᐐ ᒉᐃᓐ ᓵᓐᑏ ᐃᓯᓂᐦᑳᓲ, ᓇᔅᑳᐲ ᐄᓅ ᐃᒋᔥᑳᓀᓲ ᐊᓂᑌ 
ᔐᕕᕐᕕᓪ ᐅᐦᒌᐤ᙮ ᒫᒃ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ ᓂᒌᔑ ᓂᐦᑖᐅᒋᓂᑯᒡ᙮ 

ᒋᓀᐅᔥ ᐋ ᒋᒌ ᐃᐦᑖᓐ ᐊᓂᑌ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ᙮ 
ᐁᑯᑦ ᐊᓂᑕ ᓂᑑᐦᐆᔅᒌᒡ ᑳ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐲᐦᒻ 13 ᑳ ᑕᐦᑐᐳᓀᓯᔮᓐ᙮ ᓂᔮᔨᓐ ᑳ ᑕᐦᑐᐳᓀᓯᔮᓐ ᒥᒄ ᐋᔥᑰ 
ᓂᒌ ᐃᔅᑰᓘᓐ ᐁᑳ ᐁ ᐃᔅᑰᓘᔮᓐ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ ᓂᒌ ᓂᑑ ᐐᒋᒫᐅᒡ ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᒡ᙮ 

ᒋᒋᔅᒋᓯᓐ ᐋ ᒉᒄ ᐹᔅᒋᓯᑲᓐ ᑳ ᐊᔮᔨᓐ ᓃᔥᑕᒻ᙮ 
ᐁᐦᐁ, ᐹᔅᒋᓯᑲᓂᔥ ᓂᒌ ᐊᔮᓐ 22 ᑳ ᒋᑎᓯᓈᑌᒡ ᐯᔭᒀᐤ ᑳ ᒪᑗᑌᒡ᙮ 

ᒉᒀᓐ ᓃᔥᑕᒻ ᑳ ᓂᐸᐦᑖᔨᓐ᙮ 
ᐙᐱᐦᔦᐤ ᐁᐅᒄ ᒫᐅᒡ ᓃᔥᑕᒻ ᑳ ᓂᐸᐦᐄᒃ᙮ 

ᒋᒌ ᓂᐹᐦᐋᐤ ᐋ ᐐ ᒨᔥ ᒫᒃ ᑯᑕᒃ ᐊᐌᓰᔅ ᐁ ᒥᓯᒋᔥᑎᑦ ᐊᓐ ᐹᔅᒋᓯᑲᓂᔥ ᐁ ᐋᐸᒋᐦᑖᔨᓐ᙮
ᒥᐦᒉᑐ, ᐅᔖ ᐊᑎᐦᑯᐦᒡ ᐊᓐ ᐹᔅᒋᓯᑲᓂᔥ ᐁᒌ ᐋᐸᒋᐦᑖᔮᓐ᙮ ᐊᓄᐦᒡ ᒫᒃ ᓵᔅ ᐯᒋ ᐃᐦᑖᐗᒡ ᒨᓱᒡ 
ᐅᑌ ᐃᑌᐦᒉ ᐙᐸᒣᑯᔅᑑᐦᒡ ᒥᒄ ᓇᒧᐃ ᐁᔅᒄ ᓅᐦᒋ ᓂᐸᐦᐋᐤ ᒨᔥ ᐹᔅᒋᓯᑲᓂᔥ ᐁ ᐋᐸᒋᐦᑖᔮᓐ᙮ 

ᒉᒀᓐ ᑳ ᐱᒥᐸᔨᐦᐄᓱᐙᒉᔦᒄ ᒋᓂᑑᐦᐆᔅᒌᐙᒡ ᐁᐐ ᓂᑑ ᐃᐦᑖᔦᒄ᙮ 
ᓃᔥᑕᒻ ᒌᒫᓐ ᓂᒌ ᐋᐸᒋᐦᑖᓈᓐ, ᒉᒃ ᑳ ᐃᐦᑕᑯᐦᒡ ᑳᐱᒥᐦᔮᒪᑲᐦᒡ᙮ ᐊᓄᐦᒡ ᒫᒃ ᓂᐱᒥᔮᓈᓐ ᐁ ᐱᐳᐦᒡ 
ᒫᒃ ᐃᔅᑮᑑ ᓂᑖᐸᒋᐦᐋᓈᓐ᙮ 

ᑖᐃᔥᐱᔥ ᑳ ᓃᔓᑳᐴᔦᒄ ᒋᐐᒋᒫᑲᓐ᙮ 
ᐁᕕᓕᓐ ᕚᔨᕐᒪᓐ ᓂᒌ ᐐᒋᒫᐤ, ᐎᓕᔭᒻ ᕚᔨᕐᒪᓐ ᐅᑖᓂᔅ ᐁᒄ ᒫᒃ ᒫᐃᓇ ᐙᔑᐹᐸᓅ, 1985 ᑳ 
ᐃᒋᔥᑌᒡ ᐊᔅᒌᐤ ᐊᒋᐦᑖᓱᓐ ᐁᑯᑦ ᑳ ᓃᔓᑳᐴᔮᐦᒡ᙮ ᑖᐱᔅᑯᓐ ᓂᒌ ᓃᔥᑐᓅᓃᔓᐳᓀᓯᓈᓐ᙮ ᓀᐅᐗᒡ 
ᓂᑕᐙᔒᒥᓈᓂᒡ ᐁ ᓈᐯᔒᐅᑣᐤ ᐁᒄ ᒫᒃ ᒌ ᐯᔭᑯᔑᔫ ᐅᑖᓂᔅ ᐁᕕᓕᓐ ᐁᒌ ᓂᐦᑑᒋᓇᒋᐦᑦ᙮ ᐊᓄᐦᒡ 
ᒫᒃ 16 ᑕᓲᒡ ᓅᔑᒥᓈᓂᒡ ᑲᔦ ᓂᑕᔮᐙᓈᓐ ᐯᔭᒄ ᐋᓂᔥᑯᑖᐹᓂᔥ᙮
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“During my 
travels,  
I saw some 
animals 
that are 
unusual 
for Cree 
people.”

ᒋᑲᒌ ᐐᐦᑌᓐ ᐋ ᒉᒀᔫ ᑳᒌ ᒦᒋᑣᐤ᙮ 
ᐙᐱᔥᑖᓐᐦ ᒌ ᒧᐌᐅᒡ, ᓂᒋᒄᐦ, ᐙᐱᑭᔫᐦ, ᓂᒋᒄᐦ ᑲᔦ ᑯᑕᒃ ᐊᐌᓰᔅ ᒬᐦᒡ ᐊᒥᔅᒄ, ᑳᒄ, ᒋᔐᔮᒄ ᑲᔦ ᑯᑕᒃ 
ᐊᐌᓰᔅ᙮ ᓇᒧᐃ ᓈᔅᒡ ᐅᐦᒋ ᒧᐌᐅᒡ ᐐ ᒪᐦᒉᓲᐦ ᑲᔦ ᒪᐦᐄᑲᓐᐦ ᒫᒃ ᔑᑳᒄ᙮ 

ᐊᓂᑌ ᐙᐸᒣᑯᔥᑑᐦᒡ ᐁ ᐎᒋᔨᓐ, ᔖᔥ ᐋ ᒋᒌ ᓂᐸᐦᑖᓐ ᒦᒋᒻ ᐄᔅᒌᒣᐅᔅᒌᐦᒡ ᐁ ᐃᐦᑕᑯᐦᒡ, ᐁᑳ 
ᐊᓂᑌ ᐃᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᒥᔅᑳᑲᓅᐦᒡ᙮ 
1975 ᑳ ᐃᒋᔥᑌᒡ ᐊᔅᒌᐅᒋᔥᑖᓱᓐ ᐁᑯᑦ ᓃᔥᑕᒻ ᑳ ᓂᑑᐦᐅᔮᓐ ᐊᓂᑌ ᐄᔅᒌᒣᐅᔅᒌᐦᒡ᙮ ᓂᒌ ᒥᔅᑯᐙᐅᒡ 
ᐊᐌᓰᓯᒡ ᐊᓂᑌ ᐁᑳ ᐃᐦᑖᑣᐤ ᐅᑌ ᐃᔨᔨᐅᔅᒌᐦᒡ᙮ ᒧᐌᐦᒡ ᐊᓐ ᐐᐱᒋᐤ ᐯᔭᒀᐤ ᓂᒌ ᐙᐸᒫᐤ ᓂᐲᐦᒡ᙮ 
ᔖᔥ ᓂᒌ ᐙᐸᒫᐤ ᑲᔦ ᒌᐌᑎᓄᐦᑖᐅᒥᔅᑐᔅ, ᑲᔦ ᒥᐦᒉᑣᐤ ᓂᒌ ᐗᐸᒫᐅᒡ ᐙᐱᒣᑯᒡ, ᑲᔦ ᒥᔥᑖᐸᒣᑯᒡ᙮ 

ᓂᐦᑖ ᐋ ᒋᒌ ᓂᐸᐦᐋᐅᒡ ᐅᒌ᙮ 
ᐁᐦᐁ, ᑳ ᐃᔅᐱᔅ ᐱᒫᑎᓯᔮᓐ ᓃᔓ ᓂᒌ ᓂᐸᐦᐋᐅᒡ ᒥᔥᑖᐸᒫᑯᒡ, ᓃᔓ ᒌᐌᑎᓄᐦᑖᐅᒥᔅᑐᓯᒡ ᑲᔦ ᓃᔓ 
ᐙᐱᔅᑯᒡ, ᑲᔦ ᒫᒃ ᒥᐦᒉᑐ ᓂᒌ ᓂᐸᐦᐋᐅᒡ ᐋᐦᒋᑯᒡ᙮ 

ᓂᐦᑖ ᐋ ᒋᒌ ᓂᐸᐦᐋᐤ ᑯᐃᐦᑯᐦᐋᒉᐤ᙮
ᓇᒧᐃ, ᓇᒧᐃ ᐐᔅᑳᒡ ᓅᐦᒋ ᐙᐸᒫᐤ ᑯᐃᐦᑯᐦᐋᒉᐤ, ᓇᒧᐃ ᐐᔅᑳᒡ 
ᓅᐦᒋ ᒫᑖᐦᐋᐤ ᑲᔦ ᓇᒧᐃ ᐐᔅᑳᒡ ᓅᐦᒋ ᓂᐸᐦᐋᐤ᙮ 

ᓵᔅ ᒋᒌ ᓂᐸᐦᐋᐤ ᒌᐌᑎᓄᐦᑖᐅᒥᔅᑐᔅ, ᐐᒋᔥᑑ ᐋ᙮ 
ᑮᐹ, ᓈᔅᒡ ᐙᑲᐦᒡ ᐊᓐ ᐎᔮᔅ ᐃᔥᐱᔥ ᐊᑎᐦᑯᔮᔅ᙮ ᐁᑎᑑ 
ᓂᓯᑐᔅᐸᑯᓐ ᑲᔦ ᐁᑎᑑ ᔫᔥᑳᐤ ᐊᓐ ᐎᔮᔅ᙮ 

ᑖᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᑣᐤ ᒌᐌᑎᓄᐦᑖᐅᒥᔅᑐᓴᒡ ᐅᑌ ᐃᔨᔨᐅᔅᒌᒡ᙮ 
ᓂᐙᐸᒫᐅᒡ ᒫᓐᐦ ᒌᐌᑎᓄᐦᑖᐅᒥᔅᑐᔅ ᐊᓂᑌ ᐁ ᐸᐹᒥᐸᔮᓐ, 
ᐅᔖ ᐊᓂᑌ ᐐᓂᐯᑯᐦᒡ ᓇᒧᐃ ᐐ ᐊᓂᑌ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ᙮ 

ᒋᐐᒋᔥᑌᓐ ᐋ ᐋᐦᒋᑺᔮᔅ᙮
ᐁᐦᐁ, ᑮᐹ ᐙᒋᔥᑕᒫᓐ᙮ ᑲᔦ ᔖᔥ ᒥᐦᒉᑣᐤ ᓂᒌ ᒧᐙᐤ ᓲᓵᓲ 
ᓂᑎᑌᔨᐦᑌᓐ ᒫᒃ ᐁᐅᒄ ᐆ ᒫᐅᒡ ᐙᐦᒋᔥᑎᑦ ᓇᒣᔅ ᐅᑌ 
ᒌᐌᑎᓂᐦᒡ ᐄᑌᐦᒉ᙮ ᐊᓂᒌ ᒫᒃ ᐄᔅᒌᒣᐅᒡ ᐙᒉᐙᑲᓂᔮᓐ, ᐙᐸᒣᒄ 
ᒧᐌᐅᒡ ᑲᔦ ᐙᐱᔅᒄ, ᒥᒄ ᓇᒧᐃ ᐁᔅᒄ ᓅᐦᒋ ᑯᒋᐳᐙᐅᒡ ᐅᒌ᙮ 

ᓂᐦᑖ ᐋ ᒋᒌ ᐱᔅᐱᓂᑎᓱᓐ ᒥᒍᓐ ᐁᒌ ᓭᒋᓯᔨᓐ ᒫᒃ ᐁᒌ 
ᑯᔥᑖᑎᑯᐦᒡ ᑖᓐ ᑳ ᐃᔅᐸᔨᓐ᙮ 
ᓇᒧᐃ ᑮᐹ ᓄᐦᒋ ᓭᒋᓯᓐ ᐌᔥ ᓂᓂᑲᔮᔦᑌᓐ᙮ ᐯᔭᒀᐤ ᓂᒌ ᑯᑕᐲᓐ 
ᓵᑲᐦᐄᑲᓂᐦᒡ ᐁ ᑕᒀᑎᒡ᙮ ᒥᐦᒉᑣᐤ ᒫᒥᐦᑳᐦᐊᓐ ᐊᓂᑌ ᐐᓂᐯᑯᐦᒡ 
ᐁ ᐃᐦᑖᔮᓐ᙮ ᒥᐦᒉᑣᐤ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᐁ ᓂᐹᔮᓐ ᐊᓂᑌ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ ᐁ ᐲᑯᐸᔨᑦ ᓂᑎᔅᑮᑑᒻ, ᑳᒌ 
ᐙᔮᐅᑯᓀᐦᐊᒫᓐ ᐊᓂᑕ ᒉ ᓂᐹᔮᓐ, ᐯᔓᒡ ᓂᑎᔅᑮᑑᒻ ᐁ ᐃᐦᑖᑦ ᐁᑯᑦ ᑳᒌ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐹᑐᔥ ᑳᐦ 
ᐌᔑᐦᐄᒃ᙮ 

ᓇᒧᐃ ᐋ ᐐᔅᑳᒡ ᑰᐦᒋ ᑣᔑᓐ᙮ 
ᑮᐹ, ᐎᔦᔅ ᓂᔥᑣᐤ ᓂᒌ ᑣᔑᓐ ᓂᑎᔅᑮᑑᒻ ᐁ ᐱᒥᐸᔮᓐ᙮ ᐯᔭᒀᐤ ᐎᔦᔅ 10 ᐊᔅᒌᐤ ᑎᐸᐦᐄᑲᓐ ᒌ 
ᐃᔥᐱᓯᓈᑯᓐ ᓂᑯᑎᑯᓃᐅᑲᒥᑯᐦᒡ ᐁᑳ ᒫᒃ ᐅᐦᒋ ᐅᑕᓵᒥᔮᓐ, ᐎᔦᔅ ᓃᔓ ᒥᓯᑦ ᒌ ᐃᔥᐱᐦᑖᑯᓂᑳᒉ, 
ᐃᔅᑯᑕᒃ ᒫᒃ ᑳ ᑣᔑᓂᔮᓐ ᐋᑕᐐ ᓂᒌ ᐐᐦᑯᒋᐦᐄᓱᓐ ᐁᒄ ᑳ ᐱᒧᐦᑌᔮᓐ ᓀᑌ ᓂᑯᑎᑯᓃᐅᑲᒥᑯᐦᒡ ᐁ 
ᐃᑐᐦᑌᔮᓐ᙮ ᓵᔅ ᑮᐹ ᒌ ᑎᐱᔅᑳᐤ ᑌᑯᔑᓂᔮᓐ᙮ ᓄᐗᒡ ᓂᒌ ᓰᐦᑲᒋᓐ᙮ 

ᓵᔅ ᐋ ᒋᒌ ᒥᔅᑲᒧᐙᓐ ᒋᔐᔮᒄ ᐅᐙᑕᒄ ᐁ ᐱᐳᓂᔨᒡ᙮ 
ᐁᐦᐁ, ᓵᔅ ᐎᔦᔅ 12 ᓂᒌ ᓂᐸᐦᐋᐅᒡ ᒋᔐᔮᑯᒡ ᐁ ᐱᐳᓂᔨᒡ ᐁ ᐐᐐᑖᐹᑕᒀᐤ ᐅᐙᑕᑯᐙᐦᒡ᙮ 

ᑖᓂᑌ ᒉᒌ ᐅᐦᒋ ᒥᔅᑯᐙᑲᓅᑦ ᒋᔐᔮᒄ ᐁ 
ᐱᐳᐦᒡ᙮ 
ᒋᑲ ᓂᑐᐌᔨᐦᑖᑯᓯᓐ ᒉᒌ ᒋᔅᒉᔨᐦᑕᒪᓐ 
ᒋᓂᑑᐦᐆᔅᒌ᙮ ᔮᒀᐤ ᒋᑲ ᐄᑖᐱᓐ ᐊᓂᑌ ᐁ 
ᐱᒥᐸᔨᓐ ᒫᒃ ᐁ ᐱᒧᐦᑌᔨᓐ᙮ ᐌᔥ ᐁᐅᒄ ᐁ 
ᐃᐦᑎᑦ ᒋᔐᔮᒄ ᐊᓂᑕ ᐯᔓᒡ ᐅᐙᑕᑯᐦᒡ ᒋᑲ 
ᓅᑯᓂᔫ ᒥᔅᑎᒄ ᐁᒌ ᑳᔅᑳᔅᒋᐱᑖᑦ ᑲᔦ ᒋᑲ 
ᓅᑯᓂᔫ ᑖᓂᑌ ᑳ ᐃᔅᒀᐦᑕᐐᑦ ᐊᓂᑕ ᐯᔓᒡ 
ᑲᔦ ᒋᑲ ᓂᔅᑑᓈᑯᓐ ᑖᓂᑕ ᒋᐹᒌ ᐃᐦᑕᑯᓂᔫ 
ᐅᐙᑕᒄ᙮ ᒋᑲᒌ ᒥᔅᑲᒧᐙᓐ ᒫᒃ ᐊᓂᑕ ᑳ ᐅᐦᒋ 
ᐲᐦᒉᑦ ᓂᑑ ᒋᔅᒉᔨᐦᑕᒪᓀ᙮ 

ᑖᓐ ᐁ ᐃᐦᑑᑕᐙᑲᓅᑦ ᒉᒌ ᐯᒋ ᐐᐐᑦ᙮
ᒋᑲ ᒪᑳᐦᐄᐦᑌᓐ ᐊᓂᑕ ᐯᑯᓀᔮᒡ ᐊᓐ ᐙᑕᒄ 
ᐁᒄ ᒉ ᐲᐦᑖᐸᐦᑕᒪᓐ᙮ ᐙᐸᒪᑌ ᒫᒃ ᐁᒄ ᒉ 
ᐹᔅᒋᓱᑦ, ᐁᒄ ᐁᑳ ᒌ ᐃᐦᑎᔨᓀ ᒋᑲ ᐊᔨᒥᐦᐋᐤ 
ᒉ ᐊᔓᐙᐸᒪᑦ ᒉᒌ ᑲᓇᐙᐸᒥᔅᒃ ᐁᒄ ᒫᒃ ᒉ 
ᐹᔅᒋᓱᑦ᙮

ᒋᒌ ᐃᑗᓐ ᐁ ᓀᐅᑣᐤ ᒋᑯᓴᒡ, ᓂᑑᐦᐆᒡ 
ᐋ ᐐᐙᐤ᙮ 
ᑮᐹ, ᒥᓯᐌ ᐊᓂᑌ ᐙᐸᒣᑯᔅᑑᐦᒡ ᐃᐦᑖᐅᒡ ᑲᔦ 
ᓂᑑᐦᐆᒡ᙮ 

ᒥᔅᑎᕐ ᐯᑕᑲᒥᔅᑲᒻ, ᒋ ᒋᔅᒉᔨᒥᑰᓐ ᐁ ᒥᔫ 
ᒋᔅᒉᔨᐦᑕᒪᓐ ᐊᔅᒌᐦ ᐅᑌ ᒌᐌᑎᓂᐦᒡ ᑲᔦ ᐁ 
ᓇᐦᐁᔨᐦᑕᒪᓐ ᐊᓂᑌ ᐁ ᐸᐹᐃᐦᑖᔨᓐ, ᑲᔦ 
ᒌᐌᑎᓅᑖᐦᒡ ᐃᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᒉᒀᓐ ᐌᐦᒋ 
ᒥᔦᔨᐦᑕᒪᓐ ᐊᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᔨᓐ᙮ 
ᔖᔥ ᒥᐦᒉᑐ ᐱᐳᓐᐦ ᑳ ᐊᐃᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑌ 
ᓂᓵᒋᐦᑖᓐ ᐊᓂᑌ ᐁ ᒧᔓᐙᒡ ᐊᔅᒌ᙮ ᓂᒥᔦᔨᒧᓐ 
ᐊᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᑲᔦ ᓂᒥᔫ ᒋᔅᒉᔨᐦᑌᓐ 
ᐊᓐ ᐊᔅᒌ ᓀᔅᑕ ᐊᓂᒌ ᐊᐌᓰᓯᒡ ᓂᒋᔅᒉᔨᒫᐅᒡ 
ᑖᓂᑌ ᒉ ᒥᔅᑰᒀᐤ᙮ ᒥᐦᒉᑑᒡ ᐄᔅᒌᒣᐅᒡ ᐁ 
ᐐᒉᐙᑲᓂᔮᓐ ᑲᔦ ᐊᐱᔒᔥ ᓂᑏᔅᒌᒣᐅᔨᒥᓐ᙮ 
ᓂᒥᔦᔨᐦᑌᓐ ᐁ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᑣᐤ, 
ᑲᔦ ᓂᐯᒋ ᒌᐅᑕᒥᑯᓈᓂᒡ ᑲᔦ ᐎᐙᐤ 
ᐊᓂᑌ ᑴᑎᑯᓂᔮᐦᒡ ᒦᒋᒥᔫ ᐁ ᐯᑖᑣᐤ ᑲᔦ 
ᑎᐹᒋᒧᔥᑖᑐᓈᓐ᙮ ᓂᔭᓂᑯᑌᐦᒡ ᓂᑲᑴᒋᒥᑯᒡ ᒉᒌ 
ᓂᐱᐦᑕᒨᒀᐤ ᒦᒋᒥᔫ᙮ ᓂᐯᒋ ᑖᐦᑳᐱᐦᒉᓇᒫᑯᒡ 
ᒫᓐᐦ ᐁ ᓂᑐᐌᔨᒥᑣᐤ ᒉᒌ ᓂᐱᐦᑕᒨᒀᐤ ᐊᓂᔫ 
ᒦᒋᒥᔫ ᐐᐙᐤ ᒫᒋᑣᐤ ᒧᐌᒡ ᐙᐱᔅᒄ ᑲᔦ 
ᐙᐱᒣᒄ᙮ ᓂᒥᔦᔨᐦᑌᓐ ᐁ ᐐᒋᐦᐄᒀᐤ ᐌᔥ 
ᓂᐐᒉᐙᑲᓂᒡ ᐊᓂᒌ ᐃᔅᒌᒣᐅᒡ᙮ 

ᒋᓇᔅᑯᒥᑎᓐ, ᒥᔅᑎᕐ ᐯᑕᑲᒥᔅᑲᒻ ᑳ 
ᑎᐹᒋᒧᔥᑑᔮᐦᒡ᙮ ᓄᐗᒡ ᒋᑲ ᒥᔦᔨᐦᑕᒧᒡ 
ᐊᓂᒌ ᒉ ᐊᔪᒥᐦᑖᑣᐤ ᐅᔫ ᒋᑎᐹᒋᒧᐎᓂᔫ 
ᐅᑕ ᐅᔫ ᓂᑑᐦᐆᓲᒡ ᐅᒪᓯᓇᐦᐄᑲᓂᐙᐤ᙮ 
ᒥᔅᑕᐦᐄ ᒋᓇᔅᑯᒥᑎᓈᓐ᙮  
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youth page
page jeunesse

color me!
colorie-moi!

connect the dots!
relie les points!
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Coo
l grandpa!

PIKE

CLAP
CLAP
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Find the 7 errors
Trouve les 7 erreurs

146



Chisasibi
Local Administrators
HEAD, George 
HERODIER, Sally
SCIPIO, Natalie
13, Maamuu Road, P.O. Box 300
Chisasibi (Québec) J0M 1E0
Telephone: 819 855-2067
Fax: 819 855-2403

Eastmain
Local Administrator 
TOMATUK, Betty
158, Opinaca Road, PO Box 250
Eastmain (Québec) J0M 1W0
Telephone: 819 977-2165 Ext. 241
Fax: 819 977-2168

Mistissini
Program Assistant – Services 
SHECAPIO, George M.
Local Administrator
NEEPOSH, Rachel
187, Main Street, P.O. Box 1223
Mistissini (Québec) G0W 1C0
Telephone: 418 923-3334
Fax: 418 923-3330

Nemaska
Local Administration
12, Lakeshore Road, P.O. Box 59
Nemaska (Québec) J0Y 3B0
Telephone: 819 673-2030 Ext. 22
Fax: 819 673-2033

Oujé-Bougoumou
Local Administrator 
BOSUM, Winnie
207, Opemiska Meskino, P.O. Box 1246
Oujé-Bougoumou (Québec) G0W 3C0
Telephone: 418 745-3911 Ext. 246
Fax: 418 745-3426

Waskaganish
Local Administrator
MCLEOD, Angeline
57, Waskaganish Street, P.O. Box 329
Waskaganish (Québec) J0M 1R0
Telephone: 819 895-2247
Fax: 819 895-2141

Waswanipi
Local Administrator
JOLLY, John
16, Poplar Street, 
P.O. Box 268
Waswanipi (Québec) J0Y 3C0
Telephone: 819 753-2322 Ext. 225
Fax: 819 753-2082
Washaw Sibi
Local Administrator 
McKenzie, Agnes 
141, Rte 111 Ouest
Amos (Québec) J9T 2Y1
Telephone: 819 732-9409 Ext. 48
Fax: 819 732-9635

Wemindji
Local Administrator
KAKABAT, Krista
79, Beaver Road, P.O. Box 300
Wemindji (Québec) J0M 1L0
Telephone: 819 978-3145
Fax: 819 978-3834

Whapmagoostui
Local Administrator
KAWAPIT, Bertie
P.O. Box 459
Whapmagoostui (Québec) J0M 1G0
Telephone: 819 929-3384 
Fax: 819 929-3203

Head Office
2700, boulevard Laurier
Édifice Champlain, Bureau 1100
Québec (Québec) G1V 4K5
Telephone: 418 643-7300
Toll free: 1 800 363-1560
Fax: 418 643-6803
mail@chtisb.ca, www.osrcpc.ca

LARIVIÈRE, Serge,
Director-general
BRIND’AMOUR, Régent,
Director of Admnistrative Services
STRONG, Tanya Lynn,
Program Assistant – Administration
RUSSELL, Alana,
Secretary
SIMARD, Isabelle,
Graphic Designer
FOURNIER, Philippe,
Accounting Technician


